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Middle voice from G3056; to take an inventory, that is, estimate (literally or
figuratively): — conclude, (ac-) count (of), + despise, esteem, impute, lay,

number, reason, reckon, suppose, think (on).
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Thayer Definition:

1) to reckon, count, compute, calculate, count over Qg idig Mg (R
uass
1a) to take into account, to make an account of ) ssxe AL Gleall A asay

( ¢ Laal

lal) metaphorically to pass to one’s account, to impute jiig s e



l1a2) a thing is reckoned as or to be something, i.e. as availing for or
equivalent to something, as having the like force and weight
1b) to number among, reckon with 18,
1c) to reckon or account
2) to reckon inward, count up or weigh the reasons, to deliberate sy ;i
L) &34
3) by reckoning up all the reasons, to gather or infer aasyg cluady) JS i,
3a) to consider, take into account, weigh, meditate on (jlual) A& aa
BT
3b) to suppose, deem, judge Sayy i
3c) to determine, purpose, decide iy 4
Part of Speech: verb
A Related Word by Thayer’s/Strong’s Number: middle voice from

G3056

Citing in TDNT: 4:284, 536



G3049

Aoyilopat

logizomai, fut. logisomai, fut. pass. log/sthefsoma/; aor. elogisamem, aor.
pass. elogisthen, mid. deponent from /6gos (G3056), reason, word,

account. To reckon, impute, number.

(1) Actually, the verb /ogizomai means to put together with one's mind, to
count, to occupy oneself with reckonings or calculations.
(1) In the NT, the pres. used in a pass. sense, as in Rom_4:4-5,

Rom_4:24; Rom_9:8, also means to reckon, count (1Co_13:5); to reason

(Mar_11:31); to think (Rom_2:3; Rom_8:18; 1Co_13:11; 2Co_3:5;

2Co _10:7, 2Co_10:11; Php_4:8; 1Pe_5:12).
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1 Peter 5:12

(Murdock) These as | account [them] few [things], | have written to you by
Sylvanus, a faithful brother. And | would persuade, and would testify, that

this is the true grace of God, this in which ye stand.



(ACV) By Silvanus, the faithful brother to you, as | reckon, | wrote because
of a few things, exhorting and testifying this to be the TRUE grace of God

in which ye stand.

(ASV) By Silvanus, our faithful brother, as | account, | have written unto
you briefly, exhorting, and testifying that this is the true grace of God.

Stand ye fast therein.

(CLV) Through Silvanus, a faithful brother, as | am reckoning, | write briefly
to you, entreating and deposing that this is the true grace of God, in which

you are to stand."

(EI\/ITV) By Silvanus the faithful brother, as | consider him, | have written
to you briefly, exhorting and testifying this to be true grace of God in

which you stand.



(GNB) I write you this brief letter with the help of Silas, whom | regard as
a faithful Christian. | want to encourage you and give my testimony that

this is the true grace of God. Stand firm in it.
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(GW) TI've written this short letter to you and I'm sending it by Silvanus,
whom | regard as a faithful brother. I've written to encourage you and to

testify that this is God's genuine good will. Remain firmly established in it!



(KJ2000) By Silas, a faithful brother unto you, as | regard, | have written
briefly, exhorting, and testifying that this is the true grace of God in which

you stand.

(KJV21) By Silvanus, whom | account to be a faithful brother unto you, |
have written briefly, exhorting and testifying that this is the true grace of

God wherein ye stand.

(NET.) Through Silvanus, whom | know to be a faithful brother, | have
written to you briefly, in order to encourage you and testify that this is the

true grace of God. Stand fast in it.

(NAB-A) | write you this briefly through Silvanus, whom | consider a
faithful brother, exhorting you and testifying that this is the true grace of

God. Remain firm in it.



(NIV) With the help of Silas, whom | regard as a faithful brother, | have
written to you briefly, encouraging you and testifying that this is the true

grace of God. Stand fast in it.

(NIVUK) With the help of Silas, whom | regard as a faithful brother, | have
written to you briefly, encouraging you and testifying that this is the true

grace of God. Stand fast in it.

(NKJV) By Silvanus, our faithful brother as | consider him, | have written to
you briefly, exhorting and testifying that this is the true grace of God in

which you stand.

(NLT) | have written this short letter to you with the help of Silas, whom |
consider a faithful brother. My purpose in writing is to encourage you and

assure you that the grace of God is with you no matter what happens.



(nrs) Through Silvanus, whom | consider a faithful brother, | have written
this short letter to encourage you and to testify that this is the true grace of

God. Stand fast in it.

(NRSV) Through Silvanus, whom | consider a faithful brother, | have
written this short letter to encourage you and to testify that this is the true

grace of God. Stand fast in it.

(RSVA) By Silva'nus, a faithful brother as | regard him, | have written
briefly to you, exhorting and declaring that this is the true grace of God;

stand fast in it.

(RV) By Silvanus, our faithful brother, as | account , | have written unto
you briefly, exhorting, and testifying that this is the true grace of God: stand

ye fast therein.



(RYLT—NT) Through Silvanus, to you the faithful brother, as | reckon,
through few | did write, exhorting and testifying this to be the true

grace of God in which you have stood.

(TMB) By Silvanus, whom | account to be a faithful brother unto you, |
have written briefly, exhorting and testifying that this is the true grace of

God wherein ye stand.

(UPDV) By Silvanus, our faithful brother, as | account [him], | have written
to you™ briefly, exhorting, and testifying that this is the true grace of God:

stand” fast in it.

(WMSNT) By Silvanus, our faithful brother, as | regard him, | have written
you this short letter, to encourage you and to testify that this is the true,

unmerited favor of God. Stand firm in it.



(WNT) I send this short letter by Silas, our faithful brother——for such |
regard him——in order to encourage you, and to bear witness that what |

have told you is the true grace of God. In it stand fast.

(WORNT) | have written briefly by Silvanus, a faithful brother to you
(as I judge) exhorting and testifying, that this is the true grace of God

wherein ye stand.

(YLT) Through Silvanus, to you the faithful brother, as | reckon, through
few | did write, exhorting and testifying this to be the true grace of

God in which ye have stood.
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